श्८८ $ श्रीमद्भागवते { अ० ६ 


सप्षष्टितसः श्लोकः 
अहो से बत दौरात्म्यं ख्रीजितस्योपधारय । 
योऽङ्क प्रेर्णाऽऽरुल्चन्लं नाभ्यनन्द्मसत्तसः ॥९७॥ 


पदच्छेद 

अहो ने बत दोरात्म्यम्‌ स्त्री जितस्य उपधारय । 

यः अङ्‌ प्रेम्णा आरुरुक्षन्तम्‌ न अभ्यनन्दस्‌ असत्तमः ॥ 
शब्दार्थ-— 
अहो १. अहो यः 5. जिस मैंने 
षे ४. मेरी अङ्क्‌ ११. गोद में 
बत ६. तो घेस्णा १० प्रेम से 
दौरात्स्यम्‌ ५. दुष्टता को अएरुरुक्षन्तम्‌ १२. बँठने की इच्छा वाले 
स्त्री २. स्त्रीका न १३. नहीं 
चितस्य ३. दास अभ्यनन्दस्‌ १४. बालक ध्रव का स्वागत किया 
उपधारय। ७. देखो असस्तमः॥ 6८. दुष्ट स्वभाव वाले 


श्लोकार्थ-अहो ! स्त्री के दास मेरी दुष्टता को तो देखो, दुष्टस्वभाव वाले जिस मैंने प्रेम से गोद 
में बैठने की इच्छा वाले चालक भ्रव का स्वागत नहीं किया ॥ 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 
नारद उवाच-मा मा शुचः स्वतनयं देवशुष्तं. विशाम्पते | 
तत्प्रमावसविज्ञाय प्रावृङ्क्ते यष्यशो जगत्‌ ॥ ६८।। 


पदच्छेद 

मा सा शुचः ख्व तनयम्‌ देव गुप्तम्‌ विशास्पते । 

तत्‌ प्रभावम्‌ अविज्ञाय प्रादृङ्क्तं यद्‌ यशः जगत्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
सा सा ४. मत तत्‌ ८, उसके 
शुचः ५. शोक करे प्रभावम्‌ ६. प्रभाव को 
स्व २. अपने अचिज्ञाय १०. नहीं जानते हैं 
तनयम्‌ ३. पूत्र के विषय में प्रशयृङ्क्तो १४. फंल रहा है 
देव ६, भगवान्‌ (उसका) यद्‌ ११. जिसका 
गुप्तम्‌ ७. . रक्षक है (आप) यशः १२. यश न 
विशाम्पते । १. हे राजन्‌ आप जगत्‌ ॥ १३. संसार में 


इलोकार्थशे---हे राजन्‌ ! आप अपने पुत्र के विषय में मत शोक करें । भगवान्‌ उसका रक्षक है। आप 
उसके प्रभाव को नहीं जानते हैं; जिसका यश संसार में फैल रहा है। 


श० ४). बलु्यंः स्कश्वः [ १०९ 


एकोनसप्रतितमः श्ल्ोकः 


खुदुष्कर॑ कम कुत्वा लोकपालैरपि प्रश्नः । 
ण्ड्यटयचिरतो राजन्न यशो चिघुलयंस्तथ ।।६६॥ 


पदच्छेद 

सुदुष्करम्‌ कर्म कुत्वा लोक पालः अपि प्रभुः । 

एष्यति अचिरतः राजन्‌ यशः विधुलयन्‌ तव॥ 
शब्दार्थ 
सुदुष्करभू ४. नहीं करने योग्य एष्यति 5, आयेगा (और) 
कस ५. कार्यको अचिरतः ८. शीघ्र ही 
छुस्बा ६. करके (वह) राजन्‌ १. दे राजन्‌ 
लोक पालेः २. लोक पालो के द्वारा यशः ११. कीति को 
अपि ३० भी विपुलयन्‌ १२. फँलायेगा 
. प्रभुः ७. समर्थं बालक तव ॥ १०. तुम्हारी 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! लोकपालों के द्वारा भी नहीं करने योग्य काये को करके वह समर्थ बालक 
शीघ्र ही आयेगा और तुम्हारी कीति को फॅलायेगा ॥। 


सप्ततितमः श्लोक; 


मैत्रेय उवाच-इति देखर्षिणा घोकत विश्रुत्य जगतीपतिः । _ 
राजलच्मीमनाइत्य पएुत्रभेवान्वचिन्तयत्‌ ॥७०॥ 


पदच्छेद- 

इति केर्वावणा प्रोक्तम्‌ विशुत्य जगतीपतिः । 

राजलक्ष्मीम्‌ अनाद्‌त्य पुत्रम्‌ एव अस्वचिश्तयत्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
ड्ति १. इस प्रकार राजलक्ष्मीम्‌ ६. राज्य शासन से 
देवषिणा २. देविनारद के अनादृत्य ७, उदासीन होकर 
प्रोक्तम्‌ ३. कथन को पुत्रम्‌ ८. पुत्र की 
विश्वुत्य ४. सुनकर ८. ही 
जगतीपतिः। ५. राजा उत्तानपाद अन्वचिन्तयन्‌ ॥ १०. चिन्ता करने शमे 


इलोकार्थ---इस प्रकार देवि नारद के कथन को सुनकर राजा उत्तानपाद राज्यशासन से उदासीन 
होकर पुत्र की ही चिन्ता करने लगे ॥ 


६६० ] शीम:द्भागवते [ अ० ६ 


एकसप्ततितमः श्लोकः 
 तञ्राभिषिक्तः प्रयतस्तासुपोष्य विसावरीस्‌ । 


ससाहितः पयंचरहष्यादेशेन पूछणषस्‌ ।॥७१॥ 

पदच्छेद--- 

तत्र अभिषिक्तः प्रयतः ताम्‌ उपोष्य विभावरीम्‌ । 

समाहितः पर्यचरत्‌ ऋषि आदेशेन पुरुषस्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
तत्र १. उघर यमुना जी में समाहितः ८. सावधान मन से 
अभिषिक्तः २. स्नान करके (प्रूव जी ने) प्यंचरत्‌ ११. पूजा को 
प्र्यतः ५, तत्पर होकर ऋषि ७. देवषि नारद के 
ताम्‌ ३. उस आदेशेन ८. आदेशानुसार 
उपोष्य ६. उपवास किया (और) परुषम्‌ । १०. भगवान्‌ श्री हरि को 


विभावरीम्‌ । ४. रात में 
रलोकार्थे--उघर यमुना जी में स्नान करके ध्रव जी ने उस रात में उपवास किया और देवषिनारद 
के आदेशानुसार सावधान मन से भगवान्‌ श्री हरि को पूजा को ॥ 


द्विसप्ततितवः श्लोकः 
त्रिरात्रान्ते त्रिराजान्ते कपित्थबदराशनः | 
आत्मघृष्त्यनुसारेण मासं निन्मेऽचेयन्हरश्सि ॥७२॥ 


पदच्छेद 
त्रिरात्रान्ते त्रिरात्रान्ते कपित्य बदर अशनः । 
आत्मवृत्ति अनुसारेण मासम्‌ निष्ये अर्चयन्‌ हरिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
त्रिरात्रान्ते ३. तीन-तीन रात के आत्मवृत्त १. उन्होंने शरीर धर्म के 
श्रिरात्राष्ते ४. अन्तर से अनुसारेण २. निर्वाह के लिये 
कपित्य ५ कथ (और) मासम्‌ निन्ये १०. पहला महीना बिताया' 
बदर ६ बेरका अचंयन्‌ &. पूजा करते हुये 
अशनः । ७. आहार करके हरिम्‌ ॥ ८. भगवान्‌ श्री हरि को 


शलोकार्थ--उम्होंने शरीर-धम के निर्वाह के लिये तोन-तीन रात के अन्तर सें कैथ और बेर कां 
महार करके भगवानु श्री हरि की पूजा करते हुये पहला महीना बिताया ॥ 


[ १६९१ 


अ० दे] चतुथ: स्कर्थ: 
त्रिसप्ततितमः श्लोक; 
द्वितीय च तथा मासं षष्ठे षष्ठेडमेको दिने । 
तृणपर्णादिभि! शीण? कृताज्ोञ्ञ्यर्चयदुविशुम्‌ ।'७३॥ 
पदच्छेद 
द्वितीयम्‌ च तथा मासम्‌ षण्ठे-षव्ठे अर्भकः दिने । 
तुण पणं आदिभिः शीर्णः कृत अज्ञः अभ्यर्चयत्‌ विभुम्‌ ॥ 
छुब्दार्थं--- 
हितीयम २ दूसरे ठण ८. घास 
| ६. और पर्ण आदिभिः १०, पत्ते इत्यादि से 
तथा १. तथा शीणः ७, सुखे हुये 
सासम्‌ ३. महोनें में कुत १२. करके 
षष्ठे-षष्ठे ५. छः-छः अञ्च ११. आहार 
अर्भकः ४. बालक प्र व ने अस्यचंयत्‌ १४. पूजा की 
दिने। ६. दिन के बाद विभुम ॥ १३. भगवान्‌ श्री हरि की 


एलोकार्थ---त्था दूसरे महीने में बालक ध्रुव ने छः-छः दिन के बाद सूखे हुये घाल और पत्ते इत्यादि 
से आहार करके भगवान्‌ श्री हरि की पुजा की ।। 


चतुश्सप्ततितमः श्व्वोकः 


तृतीय चानयन्सासं नवझे नवभेऽहनि । 
भवच्च उत्तमश्लोकछुपाधावत्ससाचिना ॥७४॥ 


पदच्छेद [ 
तृतोयम्‌ च अनयत्‌ मासम्‌ नवमे-नवन्रे अहनि । 
अप्‌ भक्षः उत्तम श्लोकम्‌ उपाधावत्‌ समाधिना ।¦ 
शब्दार्थ 
तुतीयम्‌ २. तीसरा अप्‌ ६ जल 
य्‌ १. तथा (उन्होंने) भक्षः ७. पीकर 
अनयत्‌ १२. बिताया उत्तम ८. पवित्र 
सासम्‌ ३. महीना श्लोकम्‌ १०. कोति भगवान्‌ की 
नवने-नवमे ४. नोौ-नो. उपाधावत्‌ ११. पुजा करते हुये 
अहनि । ५. दिन के अन्तर से समाधिना ॥ - ८. समाधि योग के द्वाश 


इलोकार्थ--तथा उन्होंने तीसरा महीना नौ-नो दिन के अन्तर से जल पीकर समाधियोग के द्वारा 
पवित्र कीति भगवान्‌ की पूजा करते हुये बिताया । 


६१२) श्रीम-द्वाषघतै 
पञ्चसप्ततितमः श्तोकः 
चतुर्थेशप चै साख ठ्वादशे इादशेऽहनि। 


वायुनक्षो. जितश्वासो ध्यायन्देवमधार यल्‌ ॥७५॥ 


{ अ० ६ 


पदच्छेद 

चतुर्थस्‌ अपि व मासम्‌ द्वादशे-द्वादशे अहनि । 

वायु भक्षः जित श्वासः ध्यायन्‌ देवस्‌ आधारयत्‌ ॥ 
छ्व्दार्थ-- 
खतुर्थेस्‌ २. चोथे बायु ७. वायु 
अपि १. तथा उन्होंने भक्षः ८. पीकर (तथा) 
छ ६. केवल जित श्वास: &. श्वासको रोककर 
सासम्‌ ३. महीने में ध्यायन्‌ १०. ध्यान योग के द्वारा 
हादशे-द्रादशे ४. बारह-वारह देवस्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि की 
अहनि । ५. दिनों के वाद आधारयत्‌ ॥ १२. आराधना की 


श्लोकार्थे--तथा उन्होंने चौथे महीने में बारह-बारह दिनों के बाद केवल वायु पीकर तथा श्वासको 


रोककर ध्यानयोग के द्वारा भगवान्‌ श्री हरि की आराधना की ।! 
घटसप्नतितमः श्लोकः 


पञ्चमे सास्यलुप्राप्ते जितश्वासो नृपात्मजः । 


ध्यायन्‌ ब्रह्म पदैकेन तस्थों स्थाणुरिकाचलः ।७६।। 


पदच्छेद 
पष्चमे मासि अनुप्राप्ते गित श्वासः नुप आत्मजः । 
ध्यायन्‌ ब्रह्म पदा एकेन तस्थो स्थाण्‌ः इच अचलः ॥ 
शत्दार्थ-- 
वन्छ १; पाँचवां ब्रह्म ७, 
श्षासि २. महीना ग १०. 
अनुप्राप्ते रे. आ जाने पर न्‌ 8. 
खित . ६. रोक कर तस्थो १४. 
श्वासः ५, श्वास को स्थाणुः ११. 
आह्मजः॥ ४. राजकुमार ध्रुब इव १२. 
द ` ८, ध्यान करते हुये अचलः १३. 


पर्‌ ब्रह्म का 

पर से 

एक 

खड़े हो गये 
खम्भे के 

समान 

निश्चल भाव से 


इलोकार्थ---पाँचवाँ महीना आ जाने पर राजकुमार ध्रुव एवास को रोककर परब्रह्म का ध्यान करते 


हुये एक पैर से खम्भे के समान निश्चल भाव से खड़े हो गये ॥ 


अ० ६] 





पदच्छेद"--- 


शन्दार्थ-- 
स्वतः 

सनः 
आक्कष्य 
हदि 

सुत 

इन्द्रिय 
आशयम्‌ । 


सतुर्थेः स्कष्धः [१९३ 


सप्तसप्नतितमः श्लोकः 
सर्वतो मन आक्नुव्य हदि खलेन्द्रियाशयत्र । 
ध्यायन्भगवतो रूपं नाद्राचीत्किचनापरस्‌ ॥७७॥। 





स्वतः मन आशङ्कष्य हृदि भुत इखिय आशयम्‌ । 
ध्यायन्‌ भगवतः ख्पम्‌ न अद्राक्षीत्‌ किः्चन अपरम्‌ ॥ 


५. चारोंओर से ध्यायन्‌ १०. ध्यान करने लगे 

४. मनको अगबतः ८. भगवान्‌ श्री हरि के 
६; खींच कर रूपस्‌ &. स्वरूप का 

७. हृदय में न १३. नहीं 

१, (वे) शब्दादि विषय (और) आद्राक्षीत्‌ १४. ज्ञान रहा 

२. इन्द्रियों को किन्न ११. उस समय उन्हें किसी 
३. नियन्त्रित करने वाले अपरस्‌ ॥ १२. दूसरी वस्तु का 


एलोकार्थ---वे शब्दादि विषय और इन्द्रियों को नियन्त्रित करने वाले मन को चारो ओर ते खींचकर 
हृदय में भगवान्‌ श्री हरि के स्वरूप का ध्यान करने नगे । उस समय उन्हें किसी दूसरी वस्तु का 


ज्ञान नहीं रहा ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
आधारम्‌ 
महद्‌ 
आदीनाम्‌ 
प्रधान 


पुरष 
ईश्वरम्‌। 


अष्टसप्ततितमः श्लोकः 


आधार महदादीनां प्रघानएड्बेशवरभ्‌ । 
ज्ञा धारयमाणस्य अयो लोकाञ्चक्रस्पिरे ।।७८॥ 


आधारम्‌ महद्‌ आदीनाम्‌ प्रधान पुरुष ईश्वरम्‌ । 
ब्रह्म धारयमाणस्य त्रयः लोकाः चकम्पिरे ॥ 
३. आधार (तथा) ब्रह्म ७. पर ब्रह्म की 
१. वे जब महदादि धारयमाणस्य ८. धारणा करने लगे 
"२. सञ्चो तत्वों के श्रयः & (तब) तीनों 
४. प्रकृति और लोकाः १०. लोक 
५ पुरुष के चकम्पिरे ११. कांप गये 
६. स्वामी 


एलोकार्थ- वे जब महदादि सभी तत्त्वों के आधार तथा प्रकृति और पुरुष के स्वामी पर ब्रह्म की 


घारणा करने लगे तब तीनों लोक कांप गये ॥ 


फा०--२५ 


१६४ १ श्री म-ड्रॉगवते [अ० ८ 





एकोनाशोतितमः श्लोकः 
यदैकपादेन रू पार्थिवामकस्तस्थी तदङणुष्ठनिपीडिता सही । 


ननाम ततार्थमिभेन्द्रधि्ठिता तरीच सव्येतरलः पदे पदे ॥७६॥ 
पदच्छेद यद! एक पादेन सः पाथिव अभेकः तस्थो तद्‌ अङ्गुष्ठ निपीडिता सही । 
ननाम तत्र अर्घम्‌ इभेन्द्र धिष्ठिता तरी इव सब्य इतरतः पदे-पदे ॥ 


शब्दार्थ 

यद १. जब _ ननाम्‌ ११. झुक गई 

एक पादेन ४. एक पर से तत्रअर्धभ १०. वहाँ आधे भाग से 

सः ३. वहन्नुव इभेन्द्र १३. गजराज के 

पाथिवअर्भकः २. राजा का पुत्र धिष्ठित १४. चढ़ जाने पर 

तस्यो ५, खड़ा हो गया तरी १५. नाव 

तद्‌ ६. तब उसके इव १२. जेसे 

अङ्गुष्ठ ७, अंगूठे से (दबकर) सव्य १७. वाये 

निपीडिता ५. पीडित होती हुई इतरतः १८. दायें (डगमगाने लगती है) 
&. पृथ्वी पदे-पदे ॥ १६. पग-पग पर 


श्लोकार्थ--जब राजा का पुत्र वह घ्व एक पैर से खड़ा हो गया तब उसके अंगठे से दबकर पीड़ित 
होती हुई पृथ्वी वहाँ आधे भाग से झुक गई जैसे गजराज के चढ़ जाने पर नाव पग-पग पर वायें- 
दायें डगमगाने लगती है ॥ 
अशीतितमः श्लोकः 
तस्मिन्तभिध्यायति विश्वमात्मनो दरार निङुध्यासुमनन्यया धिया । 
लोका निरुच्चाछसनिपीडिता श्रश सलोकपालाः शरणं यथुदद रिम ॥८०॥ 
पद्च्छेद-तस्मिन्‌ अभिघ्यायति विश्वम्‌ आत्मनः द्वारम्‌ निदध्य असुम्‌ अनन्यया धिया । 
लोकाः निरुच्छ्वासनिपीडिताम्रृशम्‌ सलोक पालाः शरणम्‌ ययुः हरिस्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 
तस्मिन्‌ ७. उस लोका  &. तब सारा लोक 
अभिध्यायति 5८. ध्यान में लग गये निरुच्छ्वास १०. श्वास रुक जाने से 
६. विश्वात्मा श्री हरिके निपीडिता १२. पीडित हो गया (तथा वे संब 
आत्मनः १. (जब ध्रुव जी) अपने सृशम्‌ ११. अल पा ] 
द्वारम्‌ २. इन्द्रियों के द्वार को सलोकपालाः १३. लोक पालों के साथ 
निरुध्य ४. रोक कर शरणम्‌ १५. शरण में 
असुम्‌ ३. (और) प्राण को ययुः १६, गये 
अनन्याधिया । ५ अनन्य बुद्धि सै हरिम्‌ ॥ १४. भगवान्‌ श्री हरि की 


एलोकार्थ--जब धरत्र जी अपने इन्द्रियों के द्वार को और प्राण को रोककर अनन्य बुद्धि से विण्वात्मा 
श्रो हेरि के उस ध्यान में लग गयै । तब सारा लोक श्वास रुक जाने से अत्यन्त पीडित हो गया । 
तथा वे सब लोक पालों के साथ भगवान्‌ श्री हरि की शरण में गये ॥ 


अ० ६] चतुयंः स्कन्धः [ १६५ 


एकाशीतितमः श्लोकः 
देवा ऊचुः-नैवं विदामो भगवन्‌ प्राणरोधं चराचरस्याखिलसत्त्वधारूनः । 
विधेहि तन्नो -बृजिनाङ्िमोक्षं प्राप्ता चयं त्वां शरणं शरण्यम्‌ ॥८१॥ 
पदच्छेद-न एवम्‌ विदामः भगवन्‌ प्राणरोधम्‌ चरअचरस्य अखिल सत्त्व धाम्नः । 
बिधेहि तत्‌ नः वजिनात्‌ विमोक्षम्‌ प्राप्ता बयम्‌ त्वाम्‌ शरणम्‌ शरण्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ट ८. (हम) नहीं विघेहि १३. दिलावें 
एवम्‌ २. इस प्रकार के तत्‌ न १०. इसलिये हमें 
विदान 8. समझ पा रहे हैं वृजिनात्‌ ११. इस संकट स्ते 
भगवन्‌ १. है स्वामिन्‌ विमोक्षम्‌ १२. छुटकारा 
प्राणरोधस ७. प्राण संकट को प्राप्ताः १८. आये हैं 
चरअचरस्य ३. स्थावर-जङ्गम बयम्‌ १४. हम लोग 
अखिल ४. सम्पूण स्वस्‌ १६. आपकी 
सत्व ५. जीवों के शरणम्‌ १७, शरण में 
धाम्नः । ६. शरीर के शरण्यम्‌ ॥ १५. शरण देने वाले 


शलोकाथं--हे स्वामिन्‌ ! इस प्रकार के स्थावर-जङ्गम सम्पूर्ण जीवों के शरीर के प्राण संकटको हम 
नहीं समझ पा रहे हैं । इसलिये हमें इस संकट से छुटकारा दिलावें | हम लोग शरण देने वाले 


आपकी शरण में आये हैं ॥ 
द्व्यशीतितमः श्लोकः 


श्री भगवानुवाच--मा भैष्ट वालं तपसो दुरत्ययाल्िवत यिष्ये प्रतियात स्वघाम । 


यतो हि बः प्राणनिरोध आसीदोत्तानपादिसयि संगतात्मा ॥८२॥ 
पदच्छेइ- सा भेष्ट बालम्‌ तपसः दुरत्ययात्‌ निवरतंयिष्ये प्रतियात स्वधाम । 
यतः हि वः प्राण निरोधः आसीत्‌ ओत्तानपादिः मयि संगत आत्मा ॥ 


शब्दार्थ--- 

मा १. (आप लोग) मत यतः ३. क्योंकि 

भेष्ट २. डरो हिवः ८. इसलिये आप लोगों का 
बालम १३. (उस) बालक ध्रुव को प्राण निरोधः 5. श्वास रुक गया 

तपसः १५. तपस्या से आसोत्‌ १०. था (आप लोग) 

दुरत्ययात्‌ १४. औत्तान पादिः ४. उत्तानपाद के पुत्र ध्रुव को 
निवतंयिष्ये १६. निवृत्त करता सयि ६. 

प्रतियात ५२. लौट जावें छ सगत ७. लीन हो गई है 

स्वधासम। ११. अपने लोक को आत्मा ॥। ५, आत्मा 


एलोकार्थ---आप लोग मत डरो; क्योंकि उत्तानपाद के पुत्र ध्रुव की अ त्मा मुझमें लीन हो गई है। 
इसलिये आप लोगों का इवास रुक गया था। आप लोग अपने लोक को लौट जावें । यैं उस. 
बालक ध्रुव को कठिन तपस्या से निवृत्त करता हं | 
क्लोमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे ध्ुबचरिते अष्ट्मोऽच्य. यः ॥५॥ 





छा पुश्क तर 
द्‌ 


६% श्रीगणेशाय नस! 
शोमऱद्ागनतमहापुराणम्‌ 
चतुथः स्कन्धः 
च्नव्तस्नः आजासः 
प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच- त एवश्ुत्सञ्ञभया उरूक्रभे कृतावनासाः प्रययु स्तरिविष्टपस्‌ । 
सहसत्रशीषीपि ततो गरुत्मता सधोवन भ्रुत्थदिहक्तया गतः ॥१॥ 


पदच्छेद ते एवम्‌ उत्सन्न भयाः उरुक्रमे कृत अवनामाः प्रययुः त्रिविष्टपम्‌ । 
सहस्र शीर्षा अपि ततः गरुत्मता! मधोवेनम्‌ सृत्य दिद्क्षया गतः॥ 


शन्दाथे-- ज 

ते ३. उन देवताओं का जिविष्टपम ऽ; स्वर्गलोक को 

एवम्‌ २. ऐसा कहने पर सहस्र शीर्षा ११, विराट रूप भगवान्‌ श्री हरि 

उत्सन्न ५. समाप्त हो गया अपि १२. भी ॒ 

भयाः ४. भय ततः १०, तदनन्तर 

उरुक्रमे १. भगवान्‌ श्री हरि के गरुत्मता १४, गरुड्पर सवार होकर 

कत ७. करके धोवनम्‌ १५. मधु 

अयनामा ॥ (और वे) प्रणाम मुत्य दिदक्षया १३. लक शु को देखने के लिये 
१६. पधा 


'श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि के ऐसा कहने पर उन देवताओं का भय समाप्त हो गया और वे प्रणाम 


करके स्वगंलोक को चले गये । तदनन्तर विराट्‌ रूप भगवान्‌ श्री हरि भी भक्त ध्रुव को देखने के 
लिये गर्‌इ पर सवार होकर मघुवन में पधारे ॥ 


द्वितीयः श्क्तोकः 
स्‌ चै धिया योगविपाकतीम्रया हत्पझकोशे ९फुरित तडित्प्रभश्ष्‌ । 
तिरोहित सहसैवोपलच्य यहिःस्थिं तदबस्थं ददर्श ॥२॥ 
पद्च्छेद- सः व घिया योग विपाक तीव्रया दृत्‌-पद्मकोशे स्फुरितम्‌ तडित्‌ प्रभम्‌ 


तिरोहितम्‌ सहसा एव उपलक्ष्य बाहः स्थितम्‌ तद्‌ अवस्थम्‌ ददशं ॥। 
शब्दार्थ--- 





सः १. वे तडित्‌ प्रमम्‌। ६. बिजली के समान 

व ८. घ्यान कर रहे थे (वह तिरोहितम्‌ १०. विलीन हो 

चिया ४. बुद्धि के द्वारा छद सहसा एव द. हाह 

योग विपाक २ योग के अभ्यास से उपलक्ष्य ११. नेत्र खोलने पर 

तीव्रया ३ बहिः स्थितम्‌ १३. बाहर विद्यमान 

दृत-पश्मकोशे ५. हृदय-कमल दल में (भगवान्‌ की) तद अवस्थम्‌ १२. भगवान्‌ को उसी रूप में 
७ घेदीप्ममान भूति का ददशं ॥। १४. देखा 


स्फुरितम 

एसरोकार्थ--वे योग के अभ्यास से एकाग्र हुई बुडि के द्वारा हृदय-कमलदल में भगवान्‌-की बिजली के 
समान देदोप्यमान मूर्ति का ध्यान कर रहे थे; वह अचानक ही विलीन हो गई। नेत्र खोअने पर 
भगवान्‌ .को उसी रूप में बाहर विद्यमान देखा ॥ 






















० ६ ] 





तदर्शनेनागतसाधवसः चिताववन्दताङ्क झे विनमय्य दण्डवत्‌ । 


RS VN TA न a 
= 
` 


दरभ्यां प्रपश्यन्‌ प्रपियश्ञिचा भेकर न्ञिवास्थेन ञुजेरिवार्लिषन्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद-तद्‌ दर्शनेन आगत साध्वसः क्षितौ अङ्कम्‌ 

दृग्भ्याम्‌ प्रपश्यन्‌ प्रपिबन्‌ इव अर्भकः चुम्बन्‌ इव आस्येन भुजेः इद आश्लिवन्‌ ॥ 
शब्दाथ-- MT 55: 6: . 
तद्‌ दर्शनेन ध्रुव जी (भगवानु के) दर्शन से प्रपश्यन्‌ 
आगत गये (उन्होंने) 
साध्वसः २. बड़े कातर 


क्षितो ४. पृथ्वी पर 
अवन्दत ८. प्रणाम किया (उस समय) 
अङ्गम ५. सिरको 


विनमय्य ७. के 
दण्डवत्‌। ६ हक समान इब लवन / 
दृग्म्यास १२. आँखों से आए 
श्लोकार्थ--पश्रुव जी भगवान्‌ के दर्शन से बड़े कातर हो गये। उन्होंने ५ 
समान झुकाकर प्रणाम किया । उस समय थी | निहारते हुये ब 
आँखों से पी रहे थे और मुख से चुम रहे थे तथा मू जाओं ओं से आलिङ्गन र 


” न्याति 
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न्‌ श्री हरि ने कम्बुना 
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चु - अर (६१८ । ३॥२ 
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१९५ श्वीमःद्धागवते [ श्र० है 


पञ्चमः श्लोकः 
स्‌ चै तदैव प्रतिपादितां गिर दैवीं परिज्ञातपरात्मनिएँयः 


तं भक्तिभावोऽभ्यणणादसत्वरं परिश्रतोरुअआवर्स भुचच्ञितिः ॥५॥ 
पदच्छेद सः व तदा एव प्रतिपादिताम्‌ गिरम्‌ देवीस्‌ परिज्ञात परात्म निर्णयः । 
- तम्‌ भक्ति-भावः अस्यग॒णात्‌ असत्वरम्‌ परिश्रुत उरु श्रवसम्‌ ध्रुव क्षितिः ॥ 


शब्दार्थे 

सः ३. वे भ्रव जी तम्‌ १६. उन भगवान्‌ श्री हरि को 
गज ८. उन्हें भक्ति-भावः १२. भक्ति से परिपूर्ण होकर 
तदा एव ४. उसी समय अभ्यगुणात्‌ १८. स्तुति करते रहे 
प्रतिपादिताम्‌ ७. सम्पन्न हो गये असत्वरम्‌ १७. बड़ी देर तक 

गिरम्‌ ६. वाणी से परिश्रुत १३. (वे) प्रसिद्ध 

देवोस ५. वेद उ १४. महनीय 

परिज्ञात ११. ज्ञान हो गया अवसस्‌ १५. कीति वाले 

परात्म & परमात्मा जीवात्माके ध्रुव १. ध्रुव पद को 

निर्णय: । १०. स्वरूप का क्षितिः ॥। २. प्राप्त करने वाले 


झ्लोकार्थ- ध्रुव पद को प्राप्त करने वाले वे ध्रव जी उसी समय वेदवाणी से सम्पन्न हो गये । उन्हें 
परमात्मा ओर जीवात्मा के स्वरूप का ज्ञान हो गया । भक्ति से परिपूर्ण होकर वे प्रसिद्ध महनीय 
कीति वाले उन भगवान्‌ श्री हरि क्रो बड़ी देर तक स्तुति करते रहे ॥ 


षष्ठः. श्तोकः 
योऽन्तः प्रविश्य मम वा चसिमाँ प्रसुप्तां संजी वयत्यखिलशक्तितिघरः स्वधारूना । 
अन्यांश्च हस्त चरणश्रवणत्वगादीन्‌ प्राणान्नमो मगवते पुरुषाय लुभ्यस्‌ ॥६।। 


पद्च्छद-यः अन्तः प्रविश्य मम वाचम्‌ इमाम्‌ प्रधुप्ताम्‌ संजीवयति अखिलशक्ति धरः स्वधाम्ना । 
अन्यान्‌ च हस्त चरण श्रवण त्वग्‌ आदोन्‌ प्राणान्‌ नमः भगवते पुरुषाय तुस्यस्‌ ॥। 


यः अन्तः ३. जो भगवान्‌ मेरे अन्तःकरणमें च 5. तथा 

प्रविश्य मम ४. प्रवेश करके मेरी हस्त चरण ११. हाथ पर 

याचम्‌ ६. वाणी को श्रवण त्वग्‌ १२. कान त्वग्‌ यो 

इमाम प्रसुप्ताम्‌ ५. इस सोई हुई आदीन्‌ १३. इत्यादि इन्द्रियों को (ओर) 
जीवयति ८. जीवित कर रहे हैं प्राणान्‌ १४. प्राणको भी जीवित कर रहे हैं 
अखिलशक्ति १. शक्तियों नमः १८. प्रणाम है 

धरः २. धारण करने वाले भगवते १६. 

स्वधाम्ना ॥ ७. अपने तेज से पुरुषाय १५. आदि पुरुष (उन) 

आशयान्‌ १०. . दूसरे तुस्यम्‌ ॥ १७. भापको 


श्लोकार्थ--सम्पूर्ण शक्तियों को धारण करने वाले जो भगवान्‌ मेरे अन्तःकरण में प्रवेश करके मेरी 
इस सोई हुई वाणी को अपने तेज से जीवित कर रहे हैं तथा दूसरे हाथ, पैर,, कान, त्यक्‌ इत्यादि 
इन्द्रियों को और प्राण को भी जीवित कर रहे हैं । आदि पुरुष उन भगवान्‌ आपको प्रणाम है ॥ 


ग० ९] चतुर्थ: स्कन्धः | [१६६ 


सप्तमः श्लोकः 
एकस्त्वमेव अगवश्िदमात्मशकत्या भाथारझ्ययोदरुगुणया महदाव्यशेषम । 


सखच्टवानुविश्य पुरुषस्तदसदूशुणेषु नानेव दाडुघु विभावरुवद्धिसासि ॥७॥ 
पदच्छेद---एकः त्वम्‌ एब भगवन्‌ इदम्‌ आत्म शब्त्या माया आख्यया उठ गुणया महदादि अशेषम्‌ । 
सृष्ट्वा अनुविश्य पुरुषः तद्‌ असद्‌ गुणेषु नाना इन दादु विभावसुचत्‌ विभासि॥ 


शन्दार्थ-— 


एकः त्वम्‌ २. एक आप सृष्ट्वा १०. रचकर उसमें 

एव ३. ही (हैं) अनुविश्य १२ प्रवेश करते हैं (और) 

भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ पुरुष: ११. अन्तर्यांमीरूप से 

इदम्‌ ७. तद्‌ १३. 

आत्म शबत्या ६. अपनी शक्ति से असब्‌ गुणेछु १४. मिथ्याभूत इन्द्रियों में 

साया आख्यया ४. माया नाम की नानाइव १५ अनेक ङ्पो में 

उरु गुणया ५. अनन्त गुणमयी दारुषु १७. लकड़ियों 

सहदादि ८. महत्तत्त्वादि विभावसुचत्‌ १५. भिन्न-भिन्न रूपों में दिखाई देती दै 
अशेषम्‌ । ६. सम्पूर्ण जगत्‌ को बिभापि॥ १६. भासते हैं (जसे एक ही अग्नि) 


एलोकार्थ-- हे भगअन्‌ ! आप एक ही हैं । माया नाम की अनन्त गुगमयी अपनी शक्ति से इस महत्तत्त्वादि 
सम्पूर्ण जगत्‌ को रचकर उसमें अन्तर्यामी रूप सेप्रवेश करते हैं। और उनके मिथ्याभूत इन्द्रियों में 
अनेक रूपों में भासते हैं । जैसे एक ही अग्नि लकड़ियों में भिन्न-भिन्न रूपों में दिखाई देती है ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
त्वद्दत्तया वयुनयेदमचष्ट विश्वं सुप्तप्रबुद्ध इव नाथ अवत्प्रपज्ञ? | 
तस्यापवग्यशरणं तव पादमूल चिस्मयते कुतबिदा कथमा तबन्धा ॥८॥ 


पदच्छेद स्वद्‌ दत्तया वयुनया इदम्‌ अचष्ट विश्वम्‌ सुप्त प्रबुद्धः इव नाथ भवत्‌ प्रपन्ञः । ` 
तस्य अपवग्यं शरणम्‌ तव पाद सूलम्‌ विस्मयते कृतविदा कथम्‌ आतंबन्धो ॥ 


शन्दार्थ— 






त्वद्‌ दत्तया २. आपके द्वारा दिये गये तस्य _ १३. उन 

बयुनया ४. ज्ञान से | अपवर्ग्य ११. मुमुक्षुओं को 

इदम्‌ ५. इस शरणम्‌ १२. शरण देने वाले 

अचष्ट द, देखाथा तव पाद १४. आपके चरणों के. 

विश्वम्‌ ६, सम्पूणं जगत्‌ को नम १५. आश्रय को 

सुप्त ७. सोकर मयत १८. भूल सकता ह्वै ` 

प्रबुद्ध: इव ५. जगे हुये के समान [ कृतविदा १६. कृतज्ञ पुरुष RR 

नाथ १. हे स्वामिन्‌ कथम्‌ १७. केसे 6 00 

भवत्‌ प्रपन्न:। २. आपके शरणागत (ब्रह्मा जी ने) आर्तबन्धो ॥ १०. हे दीन बन्धो. | 
जगत्‌ | 


एलोकार्थ- हे स्वामिन्‌ ! आपके शरणागत ब्रह्मा जी ने क रा दिये गये ज्ञान र १ क्य 
को सोकर जगे हुये के समान देखा था। हे दीनबस्धो ! मुमुक्षओं को शरण देने वाले उन आपके 
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३०७ ३ श्रीमद्भागवते | अ० ६ 


नवमः श्तोकः 
नून विसुष्टसलयस्तच मायया ते ये त्वां भवाप्ययचिसोच्णमन्य हेतोः । 
अन्ति कल्पकतरु कुणपोपभोऱ्यमिच्छुन्ति यत्स्पशेजं {नरयेऽपिनृणाम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद--न्‌नम्‌ विमुष्ट मंतयः सव मायया ते ये त्वाम्‌ भव अप्यय विमोक्षणम्‌ अन्य हेतोः । 
अर्चेन्ति कल्पक तरुम्‌ कुणप उपभोग्यम्‌ इच्छन्ति यत्‌ स्पशंजम्‌ निरये अपि नणाम्‌ ॥ 


- शब्दार्थ 
क २. अवश्य ही अश्य हेतोः। ११. दूसरे सांसारिक प्रयोजन से 

५. हर ली गई है अर्चन्ति १२. पूजा करते हैं (तथा) 

सतयः . ४. कल्पक तरुम्‌ &. कल्पवृक्ष के समान 

तव मायया १. हे भगवन्‌ आपको माया के द्वारा कुणप १३. शवरूप शरीर के 

ते ३. उनको उपभोग्यम्‌ १४. भोग करने योग्य 

ये ६. जो लोग इच्छुन्ति यत्‌ १६. चाहते हैं, क्योंकि (वह) 

त्वाम्‌ १०. आपको स्पशंजम्‌ १५. विषय सुख को 

भव अप्यय ७. जन्ममरण से निरये अपि १८. नरक में भी (मिलता है) 

विमाक्षणस, ८. मोक्ष देने वाले नणाम्‌ ॥ १७. (सुखतो) मनुष्यों को 


इलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आपकी माया के द्वारा अवश्य ही उनकी बुद्धि हर ली गई है; जो लोग जन्म- 
मरण से मोक्ष देने वाले कल्प वृक्ष के समान आपको दूसरे सांसारिक प्रयोजन से पूजा करते हैं तथा 


शवरूप शरीर के भोग करने योग्य विषय सुख को चाहते हैं । क्योंकि वह सुख तो मनुष्यों को नरक 


में भो मिल जाता है ॥ 
दशमः श्लोकः 


या निवृ तिस्तन्नुश्चतां तव पादपद्म ध्यानाद्भवज्जनकथाश्रवणेन वा स्थात्‌ । 

सा ब्रह्मणि स्वमहिमन्यपि नाथ मा सूत्‌ कि त्वन्तकासिलुलितात्पततां विमाना १० 

पदच्छेद-पा निव्‌ तिः तनु मृताम्‌ तव पाद पद्म ध्यानात्‌ भवत्‌ जन कथा अवणेन वा स्यात्‌ । 
सा ब्रह्मणि स्व महिमनि अपि नाथ मा सूत्‌ किम्‌ तु अन्तक असि लुलितात्‌ पतताम्‌ विमानात्‌ ॥ 





शब्दार्थ 

यानिबुलिः ७, जो आनन्द ब्रह्मणि ११. ब्न 

तनु स्रताम्र ६. शरीर धारियों को स्व महिमनि अपि १०. लः स्वरूप में भी 

तबपाद १. आपके चरणं नाथ १३. हे स्वामिन्‌ 

पद्म व्यानात्‌ २. कमल के ध्यानसे मा सूत्‌ १२. नहीं हो सकता (अतः) 

भवतं जन ४. आपके भक्तों के कम, १४. केसे हो सकता है 

कथा अ्वणेन ५. चरित्र श्रवण से लु १८. फिर भला (वह) 

था ३. अथबा ` अन्तक असि १४ काल को तलवार पे 

न NES सास ले 
| छै, ७, वा 

त दु है विमानात्‌ ॥ १६. विमानों से 

इलोकार्थ--आपके चरण कमल के ध्यान से अथवा आपके भक्तों के चरित्र श्रत्नण से शरीरघारियों 
जो आनन्द होता है! वह निंजानन्द ब्रह्म नि में भी i हो सकता । अतः हे स्वामिन्‌ ! काल 

न तलवार से काटे विमानों से गिरने वाले लोगों को फिर मला वह कंसे हो सकता है ॥ 


अं०, ९ | चतुर्थ” स्क्रन्वः 


एकादशः श्लोकः 


[२०१ 


भक्ति छुहुः प्रवहता त्वयि मे घसङ्गा सूयादनन्ल महताममलाशयानास्‌ | 
येनाञ्जसाल्बणसुरुव्यसनं आवाञ्धिं नेष्ये अवदूगुणकथास्ट्तपानमच्तः ॥ ११॥ 
पदच्छेद-भक्तिम्‌ मुहुः प्रबहताम्‌ त्वयि से प्रसङ्ग: भुयात्‌ अनन्त महताम्‌ अमल आशयानामू । 
येन अङजपा उल्बणम्‌ उरु व्यसनम्‌ भत्र अब्धिम्‌ नेष्ये भवद्‌ गुण कथा अमृत पान मत्तः ॥ 


शुब्दाथ-- 

भक्तिम्‌ ८. भक्ति-भाब थेन्‌ १०. 
सुहुः ७. निरन्तर अञ्जसा १७. 
प्रचहताम्‌ ८. रहता दे उल्बणम १५. 
स्वाय ६. आपमें उर व्यसनम्‌ १४. 
सरे २. मुझे भव अब्धिस्‌ १६, 
प्रसङ्गः सुयात्‌ ५. सङ्ग प्राप्त होवे (जिनका) नेष्ये १५. 
अनन्त .१. हे परमात्मन्‌ भवद्‌ गुण ११. 
महताम्‌ ४. महात्माओं का कथा असूत १२. 


असल आशयानाम्‌ । ३. विशुद्ध अन्तःकरण वाले पान सत्तः ॥ १३. 


जिस सङ्ग से (मैं) 
सहज हौ में 


अनेक भकार के दुख से परियुण 
अनेक प्रकार [सेप 
संसार सागर से 

पार हो जाजँगा 

आपके गुणानुवाद (और) 
लीलाओं की कथा सुधा को 
पीने से मतवाला 


एलोकार्थे--हे परमात्मन्‌ ! मुझे विशुद्ध अन्तःकरण वाले महात्माओं का सङ्ग प्राप्त होवे; जिनका आप 
में निरन्तर भक्ति-भाव रहता है । जिस सङ्क से में आपके गु पउ ओर लोलाओं की कथा सुधा 
को पोने से मतवाला होकर अनेक प्रकार कं दुःखों से परिपुणं भयंकर संसार सागर से सहज हो 


में पार हो जाऊंगा ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


ते न स्मरन्त्यतितरां प्रियमीश मर्त्यं ये चान्वदः छुतखुहृद्शहवित्तदाराः । | 
ये त्वब्जनाभ आअवदीयपदारविन्दसौगन्ध्यलुब्धह्ृदयेषु कृतप्रसङ्गाः ॥१२॥ 
पदच्छेद-ते न स्मरन्ति अति तराम्‌ प्रियम्‌. ईश सत्यंम ये च अन्वदः सुत सुहृद्‌ गृह वित्त दाराः । 
`ये तु अ्जनाभ भवदीय पद अरविन्द सोगन्ध्य लुब्ध हृदयेषु कृत प्रसङ्गाः॥ . 


शुब्दा्थे--- 

१०. वे लोग 
न स्मरन्ति १८. नहीं स्मरण करते हैं तु 
अति तराम प्रियम्‌ ११. अत्यन्त प्रिय (अपने) अब्जनाभ 
ईश &. हे स्वामिन्‌ भवदीय 
मस्यंस्‌ १२. शरीर पद अंरविन्द 
चे ` १४. जो (उनके) सोगन्ध्य लुब्ध 
न १३ तथा हद 
अस्बदः सुत सम्बन्धित पुत्र मित्र दु 


१५. [ 
गृह वित्त बार १६. घर घन स्त्री आदि हैं (उनका) प्रसङ्गः 2 | 


एलोकार्थ - हे कमलनाभ प्रभो ! जिनका चित्त आपके चरम मलों की सुगन्ध का असा लोमी Fe 
जो लोग दतर हैं । हे स्वामिन्‌ ! वे लोग अत्यन्त ts शरीर तया जो 


१७, 
` १. हे कमल नाभ प्रमो. 


६. जो लोग 
भी 


३. आपके 
¢. रव 
५. सुगन्ध का लोभो है 

लकी) ॥ 
०206९ विर का 
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पुत्र, मित्र, घर, घन स्त्री आदि हैं; उनका भी स्मरण नहीं करते हैं ॥ ८ Re 
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त्रयोदशः श्लोकः 
तियेङनगड्िजसरीसूपदेवदैत्यमत्यादिभिः परिचितं सदसद्विशेषम्‌ । 
सपं स्थविष्ठमज ते महदाद्यनेक नातः परं परम वेद्मि न यत्र वादः ॥१३॥ 
पद्च्छेद-तियक नग हिज सरीसुप देव दत्य मत्यं आदिभिः परिचितम्‌ सद्‌-असद्‌ विशेषम्‌ । 
रूपं स्थविष्ठस्‌ अज ते महदादि अनेकस्‌ न अतः परम्‌ परम वेद्मि न यत्र वादः ॥ 
शन्दार्थ-- 


तियंक नग ३.. पं बूल पर्वत अज १. अजन्मा 

हिज सरीसृप ४. पक्षी रंगने वाले सर्पादि जीव ते : १२. आपके (इस) 

देव दत्य ५. देवता राक्षस (और) सहदादि ८. महत्तत्त्व इत्यादि 

सत्यं आदिभिः ६. मनुष्य सा से अनेकम्‌ ५४. अनेक कारणों से निमित 
परिचितम्‌ ७. परिपूर्ण न १६. नहीं 

सद्‌-असद्‌ १०. स॒त्य ओर असत्य से अतः परम्‌ १५. इससे भिन्न रूप को 
विशेषम्‌। ११. भिन्न .. परम २. हे परमात्मन्‌ 

रूपस्‌ १४. स्वरूप (को हो मैं जानता हँ) वेद्मि १७ जानता हूं 

स्यविष्ठस्‌ १३, स्थूल. न ` हो 


१६. नहीं (है) 
अक्स यत्र बादः ॥ १५. जहाँ वाणी की गति 
ए याला है. प्रमात्मन्‌ ! पशु, वृक्ष, पर्वत, पक्ष), रंगने वाले सर्पादि जीव, देवता राक्षस 
आर मनुष्य इत्यादि से परिपूर्ण महत्तत्त इत्यादि अनेक कारणों से निर्मित सत्य और असत्य से 
भिन्न आपके इस स्थूल स्वरूप को ही मैं जानता हूँ । इससे भिन्न रूप को नहीं जानता हूँ । जहाँ 
वाणी की गति नहीं है ॥ चर 
चतुदंशः श्लोकः | 
कल्पान्त एतदखिलं जठरेण शहनन शेते पुमान्‌ स्वहगनन्तसखस्तदङ्घ । 
यन्नाभिसिन्घुरुहकाश्चनलो कपद्मगभे अमान भगवते प्रणतोऽस्मि तस्मे ॥१४॥ 
पदच्छेद-कल्प अन्त एतद्‌ अखिलम्‌ जठरेण गृह्ह्ुन्‌ शेते पुमान्‌ स्वद्‌क्‌ अनन्त सञ्च; तद्‌ अङ्क । 
यद्‌ नाभि सिन्धु रह काचन लोक पद्म गर्भे द्युमान्‌ भगवते प्रणतः अस्मि तस्मै ॥ 






जि MRR 
कल्प १. युग का अन्त हो जाने पर १०. द्र से प्रकट 
एतब्‌ आलम ४. ईस सम्पूर्ण विश्वको क्ते परः सु सूप हव 
जठरेण गहन ५. अपने उदर में लीन करके लोक _ ११. सर्वलोकमय 
शते - जु जो] रत a की पद्म गभ १३. 5 द से जे 
पुमान्‌ « (जो) आदि पु ड | दयमान १४. ब्रह्माजी (उत्पन्न 
स्वद्क्‌ ३. अपनीयोगनिट्रामें / भगवते १६. भगवान्‌ श्री हरि को मे । 
अनन्त सखः ६. शेषनाग के साथ प्रणत: १३. प्रणाम 5 
तद्‌ अख । ७, गोद में अस्मि १०. करता हूँ 

दै. जिनके नाभि तस्मै ॥॥ १५. उन 


इलोकार्थ-- युग का अन्त हो जाने पर जो आदि पुरुष अपनी योगनिद्रा में इस सम्पूर्ण विश्व को अपने 
.. उदर में लीन करके शेष नाग के साथ उनकी गोद में शयन करते हैं तथा जिनके नाभि समुद्र से 
` प्रकट हुये सर्वलोकमय सुवर्ण रूप कमल के बीच से ब्रह्मा जी उत्पन्न हुये थे; उन भगवान्‌ श्री 

को मैं प्रणाम करता हूं ॥ ै 


अ० ह ] 





शब्दार्थ 
त्वम नित्यमुक्त 
परिशुद्ध 
विबुद्धः आत्मा 
कूटस्थ 

आदि पुरुष 
भगवान्‌ 
उयधीश: । 


यद्‌ 
बुद्धि 


नी 


NGA WA). 


थतुर्थः स्कन्धः 


पञ्चदशः श्लोकः 
त्वं नित्यसुकपपरिशुद्धविबुद्ध आत्मा कूटस्थ आदिपुरुषो मगवांस्त्रयघीशः । 
यदूचुद्धयवस्थितिमग्वण्डितया स्वहष्ट'यः द्रष्टा स्थिलावधिमस्वो व्यति- 
रिक्त आस्से ॥१५॥ 
पदच्छेद-त्वम्‌ नित्यमुक्त परिशुद्ध विबुद्धः आत्मा कूटस्थः आदिपुरुषः भगवान्‌ त्यघीशः । 
यद्‌ बुद्धि अवस्थितम्‌ अखण्डितया स्व दुष्ट्या द्रष्टा स्थितो अघिमखः व्यक्तिरित्तः आस्ते ॥ 


आप सदा माया से रहित 


शुद्ध सत्त्वमय 


सर्वज्ञ परमात्म स्वरूप 


निर्विकार 
आदि पुरुष 
षडश्वर्यं सम्पन्न 


तीनों गुगों के स्वामी हूँ 


क्योंकि (आप) 
बुद्धि को 


अवस्थितम्‌ १३. 
अखण्डितया १०. 
ट्ब छै. 
द्ष्ट्या ११. 
द्र्ष्टा्‌ १४. 
स्थिती १६. 
अधिमखः १७. 


व्यक्त्िरिक्तः १५. 


आस्से॥ १5, 


a 


तीनों अवस्थाओं में 


अछण्ड 
अपनी 


चिन्मयी दुष्टि तै 
रूप 


साक्षी 
संसार के 


पालन के लियें 


यज्ञ स्त्रूप विष्णु रूप से 
जीव से भिन्न (तथा) 
विराजमान हैं 


एलोकार्थ--आप सदा माया से रहित, शुद्ध सत्त्वमय, सर्वज्ञ, परमात्मस्वरूप, निविकार, ee 


षडश्वं सम्पन्न, तीनों गुणों के स्वामी हैं । क्योंकि आप अपनी अखण्ड. चिन्मयी दुष्टि से 
तीनों अवस्थाओं में साक्षीरूप जोव से भिन्न तथा संसार के पालन के लिये यज्ञ स्वरूप विष्णुरूप 


से विराजमान हुँ॥ 


तदुञ्जह्म 


घोडशः श्लोकः 


यस्मिन्‌ विरुद्धगतयो ह्यनिशं पतन्ति विद्यादयो विविधशक्तय आजुपूव्योत्‌ । 


विश्वभवमेकमनन्तमाद्यमानन्दमाञमविकारमह 


प्रपद्य ॥ १६॥ 


पदच्छेद-यस्मिन्‌ विरुद्ध गतयः हि अनिशम्‌ पतन्ति विद्या आदयः विविध शक्तयः आनुपुर्ग्पात्‌ । 
तद्‌ ब्रह्म विश्व भवम्‌ एकम्‌ अनन्तम्‌ आव्‌ आनन्द मात्रम्‌ अविकारम्‌ अहम्‌ प्रपद्ये ॥ 







शब्दार्थ ह 
यस्मिन विरुद्ध २. जिस आप में परस्पर विरोघी विश्व १०. संसार के 
गतयः ३. स्वभाव वाली भवम्‌ ११. कारण 
हि १. क्योंकि. एकम्‌ १२. अखण्ड 
अनिशम्‌ ७, सदा अनन्तम्‌ १४. अनन्त | 
पतन्ति ८. निवास करती हैं (अतः) आयम्‌ १३. अनादि ` 
विद्या आदयः ४. विद्या ओर अविद्या इत्यादि आनन्द १६.. आनन्द स्वहप | 
विविध शक्त्या ५. अनेक प्रकार की शक्तियाँ मात्रम्‌ अविकारम्‌ ११ केवलनिविकार | 
आनु पुर्व्यात्‌ । ६ धारावाहिक रूप से - अहम्‌ ` 8. ee आह 57 
तदब्रह्म १७. उन ब्रह्म स्वरूप आपको प्रपद्धे॥ णमेंहँ | 
श्लोकार्थ-_क्योंकि जिस आप में परस्पर विरोधी स्वभाव वालो वि लिया और अविद्या इत्यादि अनेक | 

प्रकार की शक्तियाँ धारावाहिक रूप से सदा निवास करतो हैं: [ह तः में संस हे कारण, अखण्ड, 


अनादि, अनन्त, केवल निर्तिकार) आनन्द उत ब्रह्म स्वरूप अ 








२०४ ] श्रीम:द्वागवते [ ३० & 


सप्तदशः श्लोकः 


सत्याऽऽशिषो हि लगवंस्तव पादपद्यसाशीस्तथाबुमजतः पुदषाथस्यलेंः 


अप्येबवसय भगवान्‌ चरिपाति दीनान्‌ वाश्रेव वत्सकमलुग्रहकातरो ऽस्मान्‌ ॥ १७॥ 
पदच्छेद-सत्य आशिषः हि भगवन्‌ तव पाद पश्यम्‌ आशोः तथा अनुभजतः पुरुषार्थं सूर्तेः । 
अपि एवम्‌ अर्य भगवान्‌ परिपाति दीनान्‌ वाश्रा इव वत्सकम्‌ अनुग्रह कातरः अस्मान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 





सत्य ४. पूर्ण करते हैं अर्थ 5. हे स्वामिन्‌ 

अशिषः ३. मनोरथों को भगवान्‌ ११, आप 

हि ५. इसलिये परिपाति १५. रक्षा करते हैं 

भगदन्‌ तव १. हे स्वामिन्‌ आपके दीनान्‌ १४. अनाथों की 

पाद पण्स्‌ २. चरण कमल | वाश्रा १७. नई ब्याई गाय 

आशीः ६. इस आशा से इव १६. जैसे 

तथा अनुभजतः ८. वसा भजन करते हैं वत्तकम्‌ १८, बछड़े की रक्षा करती है 


पुरुषार्थ मुर्त; । ७. कामना वाले मनुष्य आपका अनुग्र; कातरः १२. कृपा के वश में होकर 

अपि एवम्‌ १०. यद्यपि ऐसा है (फिर भी) अस्मान्‌ ॥ १३. हम 

इलोकार्थ-हे स्वामिन्‌ ! आपके चरण कप्रल मनोरथों को पर्ण करते हैं। इसलिये इस आशा से 
कामना वाले मनुष्य आपका वैस! भजन करते हैं। हे स्वामिन्‌ ! यद्यपि ऐसा है फिर भी आप 
कृपा के वश में होकर हम अनाथो को रक्षा करते हैं जैसे नई ब्याई गाय बछड़े की रक्षा 
करती है ।। 


अध्टादशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच-आअधाभिष्डुत एवं चै सत्संकल्पेन धीमता । 
खृत्यानुरक्तो भगवान्‌ प्रतिनन्द्येदमन्रबील्‌ ॥ १८। 

पदच्छेद -- अथ अभिष्टतः एतम्‌ ब सत्‌ संकल्पेन धीमतः । 

मृत्य अनुरक्तः भगवान्‌ प्रतिनन्दय इदम्‌ अञ्नवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथ ५, अनन्तरः भृत्य ६. भक्त 

अभिष्टुतः ४. स्तुति करने के अनुरक्तः ७ वत्सल 

एवम्‌ ३. इस प्रकार भगवान ८. भगवान्‌ श्री हरि 
वे 5. उनपर प्रतिनन्दय १०. प्रसन्न होकर 
सत्‌ संकल्पेन १. उत्तम व्रत का पालन करने वाले . इदम्‌ ११. यह 

धीमता । २. बुद्धिमान ध्रुव जी के द्वारा अञ्नबीत्‌ ॥ १२. बोले 


इलोकार्थ--उत्तम ब्रत का पालन करने वाले बुद्धिमान्‌ ध्रुत्र जी के द्वारा इस प्रकार स्तुति करने के 
्नन्तर्‌ भक्त वत्सल भगवान्‌ श्री हरि उन पर प्रसन्न होकर यह बोले॥ ` 


3 _ चतुर्थः स्कन्धः अ [ २०४ 
एकोनविंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--वेदाह ते व्यवचसितं हदि राजन्यबालक । 
तत्प्रयच्छामि मद्रं ते दुरापस्चपि सुव्रत ॥१६॥ 


पदच्छेद 

बेद अहम्‌ ते व्यवसितम्‌ हृदि राजन्यबालक ॥ 

तत्‌ प्रयच्छामि भद्रम्‌ ते डुरापस्‌ अपि सुश्रत ॥ 
शब्दार्थ 
वेद ७. जानता हूं (और) तत्‌ 5. उसे (तुम्हें) 
अहम्‌ ३. प्रयच्छामि १०. देता हूँ 

४. तुम्हारे भब्रम्‌ १२. कल्याण हो 

व्यवसितम्‌ ६. मनोरथ को ते ११. तुम्हारा 
हदि ५. हृदय के दुरापम्‌ अपि ८. दुर्लभ होने पर भी 
राजन्यबालक । २. हे राजकुमार सुब्रत ॥। १. उत्तम ब्रत का पालन करने वाले 


श्लोकार्थ--उत्तम व्रत का पालन करने वाले हे राजकुमार ! मैं तुम्हारे हृदय के मनोरथ को जानता 
हँ और दुर्लभ होने पर भी उसे तुम्हें देता हूँ तुम्हारा कल्याण हो ।! 


बिंशः श्लोकः 


नान्यैरधिष्ठितं भद्र यदुञ्जाजिष्णु श्रवक्षिति | 
यत्र ग्रहक्षताराणां ज्योतिषां चक्रमाहितम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 
न अन्यः अथिष्ठितम्‌ भव्र यद्‌ भ्राजिष्ण ध्रुवक्षिति । 
यत्र ग्रह ऋक्ष ताराणाम्‌ ज्योतिषाम्‌ चक्रम्‌ आहितम्‌ ॥ 
. शब्दार्थ-- 
न ३. नहीं यत्र ८. जहाँ 
अन्य: २. (जहाँ) दूसरे लोग ग्रह ८. ग्रह 
अघिष्ठितम्‌ ४. रह सकते हैं (तथा) त्क्ष १०. नक्षत्र (और) 
सब्र १. हे सौम्य ताराणाम्‌ ११. तारागण इत्यादि 
र्‌ ५. जो ज्योतिषाम्‌ १२. प्रकाश का 
आजिष्णु ६. प्रकाशमान (एवं) चक्रम्‌ १३. समूह्‌ 
श्रुवक्षिति । ७. ध्रुव पद है आहितम्‌ ॥ १४. स्थित है 


एलोकार्थ- हे सौम्य ! जहाँ दूसरे लोग नहीं रह सकते हैं तथा जो प्रकाशमान एवं ध्रुव पद है। जहाँ 
ग्रह, नक्षत्र और तारागण इत्यादि प्रकाश का समूह स्थित है। | 





सेख्या गो चक्रवत्स्थास्तु परस्तात्कल्पवासिनाम्‌ । 


एकविंशः श्लोकः 


धर्मोऽच्चिःकश्यपः शुक्रो सुनयो थे वनौकसः ॥ 
चरन्ति दंक्षिणीकृत्य आ्भन्तो यत्सतारकाः ।२१॥। 


सेढयाम्‌ गोचक्रवत्‌ स्थास्नु परस्तात्‌ कल्प वासिनाम्‌ । 


[ अ० & 


धर्म: अग्निः कश्यपः शुक्कः मुनयः थे वन ओकसः॥ 


२०७९६} 
पदच्छेद 
चरन्ति . दक्षिणीङ्कत्य 
शुब्दार्थं--- जे 
सेढ्याम्‌ ६. मेढो के चारों ओर घूमते 
(रहते हैं उसी प्रकार) 
गोचक़वत्‌ ५. जँसे दँवरी के बेल 
स्थास्नु ४. स्थित रहता है र 
परस्तात्‌ २. वाद अवान्तर कल्प में भी 
कल्प १. वह पद दाय के अन्त तक 
वासिनाम्‌ । २. रहने वालों के 
घसः ८. धर्मे 
अग्निः ८. अग्नि 
कश्यपः १०. कश्यप 


शुक्र (और) 
सुनिगण हैं (वे) 
जी 


वनवासी 

परिक्रमा करते हुँ 
प्रदक्षिणा के क्रम से 
घूमते हुये 


जिसको 


यत्‌ सत्तारकाः ४ 
शुक्क: ११. 
सुनयः १४. 
ये १२. 
वन ओकसः ॥ १३. 
चरन्ति १5. 
दक्षिणोक्कत्य १५. 
ससन्तः १६. 
यत्‌ १७ 
सतारकाः ।। ७. 


तारागणों के सहित 


शलोकार्थे--वह पद युग के अन्त तक रहने वालों के बाद अवान्तर कल्प में भी स्थित रहता है, जैसे 


देवरी के बैल मेढ़ो के चारों और घुमते रहते हैं उसी प्रकार तारागणों के सहित धर्म, अग्नि, 
कश्यप, शुक्र और जो वन वासी मुनिगण हैं वे प्रदक्षिणा के क्रम से घूमते हुये जिसकी परिक्रमा 


ठाविशः श्तोकः 


करते हैं ।॥। 


प्रस्थिते तु वन पित्रा दत्त्वा गां धमसंश्रयः 


घट जिशद्वष साहस्र' रक्षिताव्याहतेन्द्रिय! ॥ ९२ 
पदच्छेद प्रस्थिते तु वनम्‌ पित्रा दत्वा गाम्‌ धर्म संश्रयः । 
षर्टात्रशत्‌ वषं साहस्रम्‌ रक्षिता अव्याहत इन्द्रियः ॥ 
शब्दार्थ--- 
प्रस्थिते ५. चले जाने पर संथयः । ८. सहारे 
तु ६. तदनन्तर (हुम) बर्द्त्रिशत्‌ ११. छत्तीस; 
बनम्‌ ४. वन में वर्ष १३. वर्षों तक (राज्य का) 
पित्रा १. पिता के द्वारा साहम्‌ १२. हजार 
दर्वा ३. देकर रक्षिता १४. शासन (करोगे) 
गाम्‌ २ राज्य शासन का भार अव्याहत १०. शक्ति से सम्पन्न होकर 
७, धमं के इन्द्रयः॥ &. इन्द्रियों की 


धर्म 
एलोकार्थ--पिता के द्वारा राज्य शासन का भार देकर वन में चले जाने पर तदनन्तर तुम घर्म के 
सहारे इन्द्रियों की शक्ति से सम्पन्न होकर छत्तीस हजार वर्षों तक राज्य का शासन करोगे ॥ 


अ० ६ ] चतुर्थ: स्कन्ध [ २०७ 
त्रयोविंश श्लोकः 


त्वद्ञ्जातर्यत्तमे नष्टे खुगयायाँ लु तन्मनाः । 
अन्चबन्ती यनं माला दायाच्ि सा प्रवेक्ष्यत्ति' ॥ २३।। 


पद्च्छुद ~~ 

त्वद्‌ च्रातरि उत्तमे नष्टे मृगयायाम्‌ तु तन्मनाः । 

अन्वेषन्ती बनम्‌ माता दावाग्निं सा प्रवेक्ष्यति ॥॥ 
शब्दार्थं--- 
स्वद्‌ २. तुम्हारे अन्वेषन्तो १०. ढूंढ़ती हुई 
आशतरि ३. भाई बनम्‌ द. वन में (उसे) 
उत्तमे नष्टे ४. उत्तम के मारे जाने पर माला ८. माता (सुरुचि) 
स्ृणयाथगम्‌ १. शिकार खेलते समय दावाग्निं ११. दावानल में 
तु ५. तदनन्तर सा ७. वह 
तन्म्रनाः । ६. उसके दुःख से पागल हुई प्रवेक्यति ॥ १२. प्रवेश कर जायेगी 


श्लोकार्थ---शिकार खेलते समय तुम्हारे भाई उत्तम के मारे जाने पर तदनन्तर उसके दुःख से पायल | 
हुई वह माता सुरुचि वन में उसे ढूंढ़ती हुई दावानल में प्रवेश कर जायेगी 


चतुविशः श्तोकः 


इष्ट्वा माँ यज्ञहृदर्यं यज्ञः पुष्कलदक्षिणेः । 
सुकत्वा चेहाशिषः सत्या अन्त मां संस्सरि्यसि ॥२४॥ 


पदच्छेद 

इष्ट्वा भासू यज्ञ हदयम्‌ यज्ञः पुष्कल दक्षिणेः । 

भुक्त्वा च इह आशिषः सत्याः अन्ते माम्‌ संस्मरिष्यसि ॥ 
शब्दार्थ--- | 
इष्ट्वा ७. यजन करके भुक्त्वा १२. भोगकर के (तुम) 
सास्‌ ६. मेरा च ८. तथा 
यक्ष . ४. यज्ञ के इह 5. इस संसार में 
हृदयम्‌ ५. प्राण आशिषः ११. मनोरथों का 
यज्ञः ३. यज्ञों से सत्याः १०. चाहे गये 
पुष्कल १. अधिक अन्ते साम्‌ १३. अन्त समय में मेरा 
दक्षिणःः। २. दक्षिणा वाले संस्मरिष्यसि १४. स्मरण करोगे 


श्लोकार्थ---अधिक दक्षिणा वाले यज्ञों से यज्ञ के प्राण मेरा यजन करके तथा इस संसार में चाहे गये 
मनोरथों का भोग करके तुम अन्त समय में मेरा स्मरण करोगे ।। 


हर्ष hE 
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पञ्चविशः श्लोकः 


ततो गन्तासि मत्स्थानं सवलोकनमस्कृतम्‌ । 
डपरिष्टाहषिभ्यस्त्वं यतो नावर्तते गतः ॥२५॥ 


ततः गन्तासि मत्‌ स्थानम्‌ सवलोक नमस्कृतम्‌ । 
उपरिष्टात्‌ ऋषिभ्यः त्वम्‌ यतः न आवतते गतः॥। 


शन्दार्थ-- 

लतः १. तदनन्तर उपरिष्टात्‌ ६. ऊपर है 

गम्सासि ७. जाओगे ऋषिस्यः ८. जो ऋषि लोक से (भो) 

भत्‌ ५. मेरे त्वम, २. तुम 

स्थानम्‌ ६. घामको यतः १० जहाँ 

सर्वलोक ३. सभी लोकों से न आवतंते १२. नहीं लोटता है 

नमस्कृतम ॥ ४. पुजित गतः ॥ ११. जाकर (कोई भी) 

्लोकार्थ-तदनन्तर तुम सभी लोकों से पूजित मेरे धाम को जाओगे, जो ऋषिलोक से भो ऊपर है 
जहाँ जाकर कोई भी नहीं लोटता है ॥ 


षड्विशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाचइ--इत्यचितः स अगवानतिदिश्यात्मनः पदस । 
बालस्य पश्यतो धाम स्वमगादुगरुडध्वजः ॥२६॥ 


पदच्छेद 

| इति आचतः सः भगवान्‌ अतिदिश्य आत्मनः पदम्‌ । 

बालस्य पश्यतः धाम स्वम्‌ अगात्‌ गरुडध्वजः ॥ 

झन्दार्थ- 
इति - १. इस प्रकार बालस्य ८. बालक ध्रुव के 
अधित: २. पूजित होकर पश्यतः ८. देखते-देखते 
शः भगवान्‌ ३. वे भगवान्‌ धाम ११. लोक को 
अतिदिश्य ७. निर्देश देकर स्वम्‌ १०. अपने ' 
शात्सनः ५. अपने न्‍ अगात्‌ १२. चले गये 
वदम्‌ । ६. लोक का | गरुडध्वज; ।॥ ४. गरुडृध्वज 


श्लोकार्थ-इस प्रकार पूजित होकर वे भगवान्‌ गरुडध्वज अपने लोक का निर्देश देकर बालक धव 
` के देखते-देखते. अपने लोक को चले गये ॥ 


थ० & ] 














सोऽपि संकल्प चिर्णो! 


प्राप्य संक्रलपनिर्वाणं ना 
पदच्छेद-- सः अपि संकल्पजम्‌ विष्णोः पादसेवा 


शब्दाथं-- 


` « वे बालक ध्रुव जी 
अपि भी 


संकल्पजम्‌ २. संकल्प से उत्पन्न (तथा) 
विष्णोः ४, भगवान्‌ श्री हरि के 

पादसेवा ५. चरणों की सेवा से | 
उपसादितम्‌ । ६. प्राप्त पुरम्‌॥ ` 


शलोकारथं--वे बालक ध्रुव जी मो संकल्प से उत्पन्न तथा भगवान्‌ श्री हरि के चर 


५० ५० -० 
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२१०१ श्रीमद्धागवते | [ अ० ६ 


एकोनत्रिंशः श्त्तोक 
मैत्रेय उवाच- भातुः सपत्न्या वाग्याणेह दि विद्धस्तु तान्‌ स्मरन्‌ । 


नेच्छन्सुक्तिपतेम कित तस्माक्तापछुपेयथिवान्‌ ।। २६॥ 
पदच्छेद सातु: सपत्ब्याः चारबाणः हृदि विद्धः तु तान्‌ स्मरन्‌ । 
न ऐच्छत्‌ मुक्तिपतेः मुक्तिम्‌ तस्मात्‌ तापम्‌ उपेयिवान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
सातुः २. माँ के न १०. नहीं 
सपत्न्याः १. (श्रुव जी) सौतेली ऐच्छत्‌ ११. इच्छा को 
वारबाणः ३. वचनरूपी बाणों से मुक्तिपतेः ८५. मुक्ति के स्वामी भगवान्‌ से 
हृदि ४. हृदय में सुक्तिम्‌ 5 मोक्ष को 
बिद्धः ५, चोट खाये हुये थे तस्मात्‌ १२. इसलिये (उन्हें) 
६. इसलिये तापम्‌ १३. कष्ट 
तान्‌ स्मरन्‌ । ७. उनका स्मरण हो आया उपेयिवान्‌ ॥ १४. हुआ था 


शलोकार्थे--ध्रुव जी सौतेलो माँ के वचनरूपी बाणों से हृदय में चोट खाये हुये थे । इसलिये उनका 
स्मरण हो आया और मुक्ति के स्वामी भगवान्‌ से मोक्ष की इच्छा नहीं की । इसलिये उन्हें कष्ट 


हुआ था । निश 
१ इत्तोकः 
ध्रुव उवाच- समाधिना नेकमवेन यत्पदं विदुः सनन्दादय ऊध्वरेतसः 
मासैरह घडभिरसुष्य पादयोश्छायाझुपेत्यापगतः एथङमतिः ।।३०॥ 
पदच्छेद समाधिना नक भवेन यत्‌ पदम्‌ विदुः सनन्द आदयः ऊथ्वरेतसः । 


मासः अहम्‌ षड्भिः अमुष्य पादयोः छायाम्‌ उपेत्य अपगतः पृथक्‌ अतिः ॥ 

ब ६. समाधि से प्‌ १२. महीनों में ही 
|| « सम मास: म 

नेक ४. अनेक अहसम्‌ १०. किन्तु (मैं) 
| ५. जन्मों की भः ११. छः 
सा ७. जिसके दा १३. उन श्री हरि के 
पदम्‌ ८. चरणों को पादयोः छायाम्‌ १४. चरणों की छाया को 
बिदुः &, जान सके थे उपेत्य १५. प्राप्त करके 
सब्द २. सनक सनन्दन अपगतः १८. दूर हौ गया 
यादय ३. सनत्‌ कुमारादि पृथक्‌ १६. विषयों में आसक्त 
ऊर्ध्वरेतसः। १. ` बाल ब्रह्मचारी मतिः ॥ १७. बुद्धि होने के कारण (उनसे) 


इलोकार्थ--बाल ब्रह्मचारी सनक, सनन्दन, सनत्कुमार अनेक जन्मों की समाधि से जिनके चरणों 
. को जान सके थे, उन श्री हरि के चरणों की छाया को मैं छः महीनों में ही प्राप्त्‌ करके विषयों में 
आसक्त बुद्धि होने के कारण उनसे दूर हो गया ॥ 


श० ६] 








पदच्छेद 

शब्दार्थ 

अहो १. अरे 

बत ५. तो 

सम २. मुझ 

अनात्म्यमू ४. मूखंता | गत्व 
मस्द भाग्यस्य ३. अमागेको | 

पश्यत । ६. देखो यत्‌ 


८. संसार के बन्धन को 


श्लोकार्थ--अरे ! मुझ अभागे की मूर्खता तो देखो जो : 
के चरणों की सन्निधि में जाकर भो 
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६१९ ) घीमद्भाणवते कती [००८ 


जयस्त्रिशः श्लोकः 
दैवीं सायाछुपाशित्य प्रसुप्त इष शिन्नतक्‌ । 
तप्ये द्वितीयेष्य्सति आातृआतृव्यहद्र जा ॥३३॥ 


पदच्छेद-- देवीस्‌ मायाम्‌ उपाश्चित्य प्रसुप्त इव भिन्नदृक्‌ । 
तप्ये द्वितोये अपि असति रातु भ्रातृव्य हृद्‌ रुजा । 


दण की हिती कोई 

द ४. भगवान्‌ २. दूसरा 

सायाम्‌ ५. माया से अपि १. यद्यपि (ब्रह्म के सिवाय) 
उपाश्षस्य ६. मोहित होकर असति ३. नहीं है (फिर भी) 
प्रसुप्त ७. सोये हुये के राठ १०. भाई झौर 

ह्य्‌ ८. समान भ्राठव्य ११. चाचाके 

भिञ्चद्क। ५. भेद दृष्टि रखने वाला (मैं) हद्‌ १२. द्वेषरूप हार्दिक 

तप्ये १४. दुःखी हो रहा हूं रुजा ॥। १३. रोग से 


शलोकार्थ--यद्यपि ब्रह्म के सिवाय दूसरा कोई नहीं है फिर भी भगवान्‌ की माया से मोहित होकर 
सोये हुये के समान भेद दृष्टि रखने वाला मैं भाई और चाचा के ह्रेष रूप हृदिक रोग से दुःखी 


हो रहा हूँ॥ -: 
चतुस्त्रिशः श्तोकः 
सयैतत्मार्थितं व्यर्थ चिकित्सेव गतायुषि । 
प्रसाथ जगदात्मानं तपसा दुष्प्रसादनस्‌। 


मवच्छिदमयाचेऽहं भवं भाग्यचिवजितः॥३४॥ 
पदच्छेद मया एतत्‌ प्राथतम्‌ व्यर्थम्‌ चिकित्सा इव गता आयुषि । 
प्रसाद जगत्‌ आत्मानम्‌ तपसा दुष्प्रसादनम्‌ । 
भवच्छिदम्‌ अयाचे अहम्‌ भवम्‌ भाग्य विवाजतः॥ 








५, सेंने जगत्‌ आत्मानम्‌ ७. जगत्‌ की आत्मा श्री हरि को 
१०. यह दो तपसा ऽ. ससा पे, होने बाले 
१२. कामना दुष्प्रसादनम्‌ । ६. कठिनाई से प्रसन्न 
११. निष्फल भवच्चिदम्‌ १६. संसार बन्धन को काटने वाले 
४ उपचार व्यर्थ है अयाचे १८. याचना की 

(उसी प्रकार) 

१. जसै अहम्‌ १५. मैंने 

३. हीन मनुष्य का भवम्‌ १७. भगवानु श्री हरि से संसार की 

२. भायु भाग्य १३. भाग्यसे 
द प्रसन्न करके | विर्बाजतः॥ १४. हीन होने के कारण 

शलोकार्थ जते मनुष्य का उपचार व्यर्थ है; उसी प्रकार मैंने कठिनाई से प्रसन्न होने; कहे. 


जगत्‌ की आत्मा आएहीन को प्रसन्न करके यह निषङल कामना को । भाग्य से के कारण 
कती न Lt वाले भगवान्‌ थी हरि से संसार की याचना की i द 


श० १) 






स्वाराज्यं यच्छुतो मौव्यान्म 
ईश्वरात्ची णपुण्येन्‌ 
मोढ्यात्‌ 


पदच्छेद-- स्वाराज्यम्‌ यच्छत 
















शब्दार्थ--- 
स्वाराज्यम्‌ २. आत्मानन्दको बत॥ 
४ 


यच्छत , देने बाले . इश्ञरात्‌ प्र. 
मौढ्यात्‌ ४. मूखंतावश (मैंने) क्षीण ७, 
सानः ११. सम्मान को पुण्येन ६. >पुष्पों के - आ 
ने १०. अपने फलीकारान्‌ २. चावल की कनी मागता है 
भिक्षितः १२. याचना को है. इव अधनः ॥ कासा स  तदर 
एलोकार्थ--जंसे कंगाल मनुष्य प्रसन्न हुये राजा से चावल की क 
देने वाले भगवान्‌ श्री हरि से पुण्यों के समाप्त हो ज जाने के. 
सम्मान की याचना की है॥ 
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शाप हो मन को प्रसन्न करन 


१६४ ) शीमजाणवते 


( थ० & 
सप्तत्रिंशः श्वोकः 
आकण्योत्सजसायानतं सम्परेत्य यथाऽऽगतम्‌ । 
राजा न अदधे मद्रममद्बस्य कुतो मम ॥३७॥ 
पदच्छेद 
आकण्यं आत्मजम्‌ आयान्तम्‌ सम्परेत्य यथा आगतम्‌ । 
राजा न शद्धे भद्रम्‌ अभब्रस्य छुतः सम॥ 
शब्दार्थे--- 
आकण्यं २. सुनकर राजा ४. राजा उत्तानपाद ने 
आत्मजम्‌ १. अपने पुत्र को (दुत से) न श्रे ५. विश्वास नहीं किया 
आश्ाम्तस्‌ २: आते हुये भद्रम्‌ ११. ऐसा भाग्य 
सम्परेत्य ७. मरकर (यमलोक से लोट) अभद्रस्य १०. अभागे का 
यथा ६. जैसे (कोई) कुतः १२. कहां है 
आगतम्‌ । ८. आने पर (विश्वास नहीं करता है) मस 5. वे सोचने लगे मुझ 


इ्ल।कार्थ--अपने पुत्र को (दूत से) आते हुये सुनकर राजा उत्तानपाद ने विश्वास महीं किया । जैसे 


कोई मरकर यमलोक से लोट आने पर बिश्वास नहीं करता है । वे सोचने लगे मुझ आभागे का 
ऐसा भाग्य कहाँ है ।। 


अपष्टात्रिशः श्लोकः 
श्रद्धाय वाक्यं देचषेहेर्ष वेगेन धर्षितः । 
बाताहतरतिप्रीतो हारं प्रादान्महाधमस्‌ ।। ३८।। 





श्रद्धाय वाक्यम्‌ देवर्षः हर्ष वेगेन धितः । 
वार्ता हतः अति प्रीतः हारम्‌ प्रादात्‌ महाधनम्‌ ॥ 


विश्वास करके (राजा उत्तापाद) वार्ता र्द 





३. « समाचार 
२; वचन पर हतः १०. लाने वाले को 
१. देवषिनारद के अति ७. अत्यन्त 

४; आनन्द के प्रीतः ८. प्रसन्न होकर 
४. प्रवाह से हारम्‌ प्रादात्‌ १२. हार दिया 
६. अधीर हो गये (तथा) महाधनम्‌ ॥ ११. बहुमूल्य 





हलोकार्थ-- देवधिनांरद के वचव पर विश्वास करके. राज्जा उत्तानपाद आनन्द के प्रवाह से अधीर हो 
गये तथा समाचार लाने वाले को बहुमूल्य हार दिया ।। 


